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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 2710. AGREEMENT’ CONCERNING TECHNICAL AS-
SISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION OR-.
GANIZATION AND THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION AND THE GOVERNMENT OF VENEZUELA.
SIGNED AT NEW YORK, ON 19 AUGUST 1954

The United Nations, the InternationalLabourOrganisation,the Foodand
Agriculture Organizationof the United Nations,the UnitedNationsEducational,
Scientific and Cultural Organization,the InternationalCivil Aviation Organi-
zation and the World Health Organization(hereinaftercalled “the Organisa-
tions”), membersof the TechnicalAssistanceBoard, and the Governmentof
Venezuela (hereinafter called “the Government”);

Desiring to give effect to the resolutionsand decisionsrelatingto technical
assistanceof the Organisations,which are intendedto promote the economic
and social progressand developmentof peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organisationsshall rendertechnicalassistanceto the Government
in accordancewith the terms of the presentAgreement. The Organisations,
acting jointly or separately,andthe Governmentshall co—operatein arranging,
on the basisof the requestsreceivedfrom the Governmentandapprovedby the
Organisationsconcerned, mutually agreeableprogrammesof operationsfor
the carrying out of technicalassistanceactivities.

2. Suchtechnical assistanceshallbe furnishedandreceivedin accordance
with the relevant resolutionsand decisionsof the assemblies,conferencesand
otherorgansof the Organisations;technicalassistancerenderedwithin theframe-
work of the ExpandedProgrammeof TechnicalAssistancefor EconomicDevel-

1 Cameinto force on 19 August 1954, upon signature,in accordancewith articleVI (1).
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opment of Under-DevelopedCountriesshall, in particular, be furnished and
receivedin accordancewith the Observationsand Guiding Principles set forth
in annexI of Resolution222A (IX) of the EconomicandSocial Council of the
United Nationsof 15 August j949~1

3. Such technicalassistancemay consist of:
(a) making available the servicesof experts,in order to renderadvice and

assistanceto or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes,demon-
stration projects, expert working groups, and relatedactivities in such places
asmay be mutually agreed;

(c) awarding scholarshipsand fellowships or making other arrangements
underwhich candidateschosenby mutualagreementbetweenthe Government
and the Organisationsconcerned,shall study or receive training outside the
country;

(d) preparingand executingpilot projects, tests, experimentsor research
in such placesas may be mutually agreedupon;

(e) providing any other form of technicalassistancewhich may be agreed
upon by the Organisationsand the Government;

4. (a) Expertswho are to renderadvice and assistanceto or through the
Governmentshall be selectedby the Organisationsin consultationwith the
Government. They shall be responsible to the Organisationsconcerued.

(b) In the performanceof their duties, the expertsshall act in closecon-
sultationwith the Governmentandwith personsor bodiesso authorizedby the
Government,andshall comply with instructionsfrom the Governmentas may
be appropriateto the natureof their dutiesandthe assistanceto be given and
as may be mutually agreeduponbetweenthe Organisationsconcernedandthe
Government.

(c) The experts shall, in the courseof their advisory work, make every
effort to instruct any technicalstaff the Governmentmay associatewith them,
in their professionalmethods,techniquesand practices,and in the principles
on which theseare based.

(d) The expertsshalt haveproper respectfor the laws and authorities of
the country and shall be completely discreet with respectto official matters
which may come to their knowledgeduring the fulfilment of their mission.

5. Any technical equipmentor supplieswhich may be furnished by the
Organisationsshall remaintheir propertyunlessanduntil suchtimeas title may
betransferredon termsandconditionsmutuallyagreeduponbetweenthe Organ-
isationsconcernedand the Government.

1 United Nations, Treaty Series,Vol. 76, p. 132.
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6. The technicalassistancerenderedpursuantto the terms of this Agree-
ment is in theexclusiveinterestandfor theexclusivebenefitof the Government.
The Government,therefore,agreesto assumeall responsibilityandto indemnify
the Organisations, their experts, agents or officials, against any third-party
claims or obligationsresultingfrom any act undertakenin virtue of this Agree-
ment.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Governmentshall do everything within its meansto ensurethe
effective use of the technical assistanceprovided, and, in particular agreesto
apply to the fullest possibleextent the provisionsset forth in annexI to Resolu-
tion 222 A (IX) of the EconomicandSocial Council underthe heading“Partici-
pation of RequestingGovernments”.

2. The Governmentandthe Organisationsconcernedshall consulttogether
regardingthe publication,asappropriate,of any findingsandreportsof experts
that may proveof benefitto othercountriesandto the Organisationsthemselves.

3. In any case,the Governmentwill, as far as practicable,make available
to the Organisationsconcerned,information on the actions takenas a conse—
quenceof the assistancerenderedand on the resultsachieved.

4. The Governmentshall associatewith the experts such technical staff
asmay bemutually agreedupon andas maybe necessaryto give full effect to the
provision of article I, paragraph4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANISATIONS

1. The Organisationsshall defray, in full or in part, as may be mutually
agreedupon, the costs necessaryto the technicalassistancewhich are payable
outside Venezuela(hereinaftercalled “the country”) as follows:

(a) The salariesof the experts;
(b) The costsof transportationandsubsistenceof the expertsduring their

travel to and from the point of entry into the country;
(c) The cost of any other travel outsidethe country;
(d) Insuranceof the experts;
(e) Purchaseandtransportto andfrom thepoint of entry into the country

of any equipmentor suppliesprovided by the Organisations;
(f) Any otherexpensesoutsidethe countryapprovedby the Organisations

concerned.
N’ 2710
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2. TheOrganisationsconcernedshalldefraysuchexpensesin localcurrency
of the country as are not payable by the Governmentunder article IV, para-
graphsI and2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Governmentshall contribute to the cost of technical assistanceby
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnelservices, technical and administrative, including the
necessarylocal secretarialhelp, interpreter-translatoni,and related assistance;

(b) The necessaryoffice spaceand other premises;
(c) Equipmentand suppliesproducedwithin the country;
(d) Transportationof personnel,suppliesand equipmentfor official pur-

poseswithin the country, including local transport;
(e) Postageand telecommunicationsfor official purposes;
(f) Such medical servicesand facilities for technicalassistancepersonnel

as may be availableto the civil servantsof the country.

2. (a) The subsistenceallowanceof expertsshall be paid by the Organi-
sationsbut the Governmentshall contributetowardsthis paymenta lump sum
in local currency,amountingto 50 per centof the daily subsistencerate estab-
lished for the country by the TechnicalAssistanceBoard, multiplied by the
number of expert man-daysspent on mission in the country, the furnishing
by theGovernmentof lodging in kind for expertsto be deemedto be theequiv-
alent of a contribution of 40 per centof the full daily subsistencerate.

(b) The Governmentwill pay its contribution towards the subsistence
allowanceof expertsin the form of an advancebefore the beginning of each
year or of the mutually agreedupon period of months to be coveredby the
payment, in an amount to be computed by the Executive Chairman of the
TechnicalAssistanceBoardon the basisof estimatesas to the numberof experts
andlength of their servicesin thecountry duringsuchyearor period, andtaking
into accountany undertakingof the Governmentto provide lodging in kind
for experts. At the end of each year or period, the Governmentwill pay or
bç creditedwith, as the case may be, the differencebetweenthe amount paid
by it in advanceand the full amountof its contribution payablein accordance
with (a) above.

(c) The contributionsof the Governmenttowards the subsistenceallow-
ance of expertsshall be paid to such accountas may be designatedfor this
purposeby the Secretary-~Jeneralof the LTnited Nations, and in accordance
with such proceduresas may be mutually agreedupon previously.
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(d) The term “expert” as used in this paragraphalso includes any other
TechnicalAssistancepersonnelassignedby the Organisationsfor service in the
country pursuantto this Agreement,exceptany representativein the country
of the TechnicalAssistanceBoard andhis staff.

(e) The Governmentandthe Organisationconcernedmay agreeon other
arrangementsfor defraying the cost of subsistenceof those experts whose
serviceswere madeavailable under a technicalassistanceprogrammefinanced
from the regularbudgetof one of theOrganisations.

3. In appropriatecasesthe Governmentshall put at the disposalof the
Organisationssuch labour, equipment,suppliesand other servicesor property
asmaybeneededfor theexecutionof theworkof their expertsandotherofficials,
andas may be mutually agreedupon.

4. The Governmentshall defray such portion of the expensesto be paid
outside the country as are not payable by the Organisations,and as may be
mutually agreedupon previously.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Until suchtime as the Governmentof Venezuelaaccedesto the provi-
sionsof the Conventionon thePrivilegesandImmunitiesof the United Nations,’
and to the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies,2the Governmentwill extendto the Organisationsandtheir technical
assistanceofficials referredto in this Agreement,the privilegesand immunities
provided for in theseConventions.

2. The Organisationsand technicalassistanceofficials referred to in this
Agreementshallhavethe benefitof the mostfavourablelegal rate of conversion
of currencyin effect in Venezuelaat the time of conversion,provided that the
latter is requiredfor the fulfilment of functions referredto in this Agreement,
including the conversionof any proportionof the experts’ salaries.

1 UnitedNations, TreatySeries,Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol.5, p. 413; Vol.6,
p.433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324, and vol. 180, p. 296.

United Nations, Treaty Series,Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, P. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p.446;Vol.90,p.323;Vol.91,p.376;Vol.92,p.400;Vol.96,p.322;Vol. 101,p.288;Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342, and Vol. 199, p. 314.
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Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreementshallenterinto force upon signature.

2. This Agreementshall supersedeand replacethe Basic Agreementcon-
cerningTechnicalAssistanceconcludedon 5 March 19541betweenthe Govern-
ment of Venezuelaand the United Nations as well as the provisionsreferring
to any othermattercoveredby this Agreementcontainedin any otheragreement
concerningTechnicalAssistanceconcludedbetweenthe Organisationsseverally
or collectively and the Government.

3. This Agreementmay be modified by agreementbetweenthe Organisa-
tions concernedand the Government. Any relevant matter for which no
provision is madein this Agreementshall be settledby the Organisationscon-
cernedandby the Governmentin keepingwith relevantresolutionsanddecisions
of theAssemblies,conferences,councils andotherorgansof the Organisations.
Eachparty to this Agreementshall give full andsympatheticconsiderationto
any proposalfor suchsettlementadvancedby theotherparty.

4. This Agreementmay be terminatedby all or any of the Organisationsso
far as they are respectivelyconcerned,or by the Governmentupon written
noticeto theotherpartiesandshallterminate60 daysafterreceiptof suchnotice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,duly appointedrepresentativesof
the Organisationsand of the Governmentrespectively,have,on behalf of the
Parties,signedthe presentAgreementat New York this 19th day of August in
the Spanishlanguagein two copies.

For the Governmentof Venezuela
S. P~REZP~REZ

PermanentRepresentativeof Venezuelato the United Nations

For the United Nations, the International Labour Organisation, The Food
andAgricultural Organizationof the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization,the International Civil
Aviation Organization, and the World Health Organization

David OWEN

Executive Chairmanof the TechnicalAssistanceBoard

1 United Nations, Treaty Series,Vol. 187, p. 9.
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I

[TRADUCTION — TRANSLATION]

I

Dear Sir,

23 August 1954

I havethe honourto attachherewith
two signed copies of the Revised
Basic Agreementbetweenthe Govern-
ment of Venezuelaand the organiza-
tions participating in the Expanded
Programme of Technical Assistance.
This text embodiesthe changesmade
in the StandardTechnical Assistance
Agreementas a result of recentnego-
tiations betweenyour Delegationand
the Secretariatof the Board.

With reference to article I, para-
graph6 of the Agreement,it is under-
stoodthat the expression“third party
claims or obligations resulting from
any act undertakenin virtue of this
Agreement” shall not be deemed to
include any claims arising from wilful
or recklessacts or omissions,attribut-
able to experts, agentsor employees
of the organizations, which violate
the regulations,rules or administra-
tive instructionsgoverningthe activi-
tiesandconductof suchexperts,agents
or employees, or which are clearly
inconsistent with the responsibilities
andfunctionsentrustedto them.

It would be greatly appreciatedif
you could on behalf of your Gov-

Le 23 aoât 1954

Monsieur l’Ambassadeur,

J’ai l’honneur de vous adresser
ci-joint deux exemplaires signés de
l’Accord de baserevisequi a Ctéconclu
entrele Gouvernementdu Venezuela
et les organisationsparticipantesau
Programme élargi d’assistance tech-
nique. Ce texte renferme les modifi-
cationsqui ont étéapportéesa l’accord
type d’assistancetechniquea Ia suite
desnégociationsqui ont eulieu récem-
ment entre votre delegation Ct le
Secretariatdu Bureau.

En ce qui concernele paragraphe6
de l’article premier de 1’Accord, ii est
entendu que l’expression~toutes ré-
clamationsdes tiers ou toutesobliga-
tions auxquelles pourraient donner
lieu les operationseffectuCesen vertu
du present Accord~ ne sont pas
considéréescomme s’appliquant aux
reclamations auxquelles donneraient
lieu des actesou desomissionsinten-
tionnelsou resultantd’une negligence
coupable,imputablesaux experts,aux
agentsou fonctionnairesdesorganisa-
tions,Si cesactesou omissionscontre-
viennent aux rCglements, regles ou
directives de l’administrationrelatives
aux activités et a la conduite desdits
experts, agents ou fonctionnaires ou
s’ils sont manifestement incompa-
tibles avec les responsabilitCset les
fonctions qui leur sont confiées.

Je vous sauraisgre de bien vouloir
signer,au nomdevotre Gouvernement,

EXCHANGE OF LETTERS ECHANGE DE LETTRES
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ernmentsignbothcopiesof theAgree-
ment and return one copy to my
office for safekeeping. Your confir-
mationof the aboveclarification of the
meaningof the article I, paragraph6
would also be appreciated.

Pleaseaccept,Sir, the assurancesof
my highestconsideration.

Yours sincerely,

David OWEN

Executive Chairman

H.E. Dr. SantiagoPerezPerez

AmbassadorExtraordinaryandPleni-
potentiary

PermanentRepresentativeto the Unit-
ed Nations

PermanentDelegation of Venezuela
to the United Nations

270 ParkAvenue,Apt. 124
New York 17, New York

les deuxcopiesde l’Accord et de m’en
renvoyer une pour nos archives. Je
vous serais egalement reconnaissant
de confirmer votre accordsur l’inter-
prétationdu paragraphe6 de l’article
premier qui est donnée ci-dessus.

David OWEN
Directeur exécutif

Son Excellence Monsieur Santiago
PerezPerez

AmbassadeurExtraordinaireet pléni-
potentiaire

Représentantpermanentdu Venezuela
auprèsdes Nations Unies,

Delegationpermanentedu Venezuela
aupresdesNations Unies,

270 ParkAvenue,Apt. 12-I
New-York, 17, N.Y.

II

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

Señor Presidente
Nueva York, 23 de agostode 1954

Me es grato dirigirme a ustedparaavisarle recibode su atentacomunica-
ción fechadahoy, y de los dos ejernplaresdel Acuerdo Básico Revisadocon-
cluido entre el Gobierno de Venezuelay las Organizacionesparticipantesen
el ProgramaAmpliado de AsistenciaTécnica, como resultadode las recientes
negociacionesilevadasa caboentreestaDelegacióny la SecretarIade Ia Junta
de AsistenciaTécnica.

Como usted manifiestaen la comunicación que contesto,con referencia
al párrafo6 del artIculo 1°.del AcuerdoBásico,quedaentendidoque la expre-
sión <~ reclamacionesde terceroso de obligacionesque resulten de cualquier
actividademprendidaen virtud de esteAcuerdo~no seconsideraráqueincluye
reclamacionesmotivadaspor accionesu omisionesdolosaso gravementeculposas
imputables a los expertos, agenteso funcionarios de las organizaciones,Las

\Teuillez agréer,etc.

N’ 2710



72 United Nations— Treaty Series 1954

cualescontravenganlos estatutos,reglamentoso directivasde la administración
sobre Las actividadesy Ia conductade dichos expertos,agenteso funcionarios
o seanclaramenteinconsistentescon las responsabilidadesque se les conflen.

En conformidadcon losdeseosexpresadosen la mencionadacomunicación,
devuelvoausted,anexa,unacopiadebidamentefirmadadel Acuerdoen referen-
cia.

Válgomede Ia oportunidadpara renovar a usted las seguridadesdo mi
alta consideración.

(Firmado) Santiago PEREz PEREZ
RepresentantePermanentedeVenezuela

Al SeñorPresidentede Ia Juntade AsistenciaTécnica
de las NacionesUnidas

Nueva York

[TRANSLATION — TRADUCTION]

Dear Sir,

New York, 23 August 1954

I am happy to inform you that I
have received your letter of today’s
dateandthe two copiesof the Revised
Basic Agreement concluded between
the Governmentof Venezuelaandthe
organizationsparticipatingin the Ex-
pandedProgrammeof TechnicalAs-
sistance, following on recentnegotia-
tions betweenthis delegationand the
Secretariatof the TechnicalAssistance
Board.

As stated in your letter to which I
am replying, it is understood, in
connexionwith article I, paragraph6
of the Basic Agreement, that the
expression “third party claims or
obligations resulting from any act
undertaken in virtue of this Agree-
ment” shall not be deemedto include
any claims arising from wilful or
recklessacts or omissionsattributable
to experts, agents or employeesof
the organizations, which violate the
regulations, rules or administrative

[TRADUCTION — TRANSLATION]

New-York, le 23 aoCtt 1954

Monsieur le Directeur,

J’ai l’honneur d’accuser reception
de votre lettre datCe de cc jour ainsi
que des deux exemplairesde l’Accord
de baserevisequi a eteconclu entreIc
Gouvernement du Venezuela et les
organisations participantes au Pro-
grammeélargi d’assistancetechnique,
a la suite des négociationsqui ont cu
lieu récemmententre ma dClégation
et Ic secretariatdu Bureaude l’assis-
tancetechnique.

Ainsi que vous le déclarezdans Ia
lettresusmentionnéeen ccqui concerne
Ic paragraphe6 de Particlepremierde
l’Accord do base, II est entenduque
l’expression ~toutes reclamations des
tiers et toutes obligations auxquelles
pourraient donner lieu les operations
effectueesen vertu du presentAccord *
ne serapas considéréecommes’appli-
quant aux reclamations auxquelles
donneraient lieu des actes ou des
omissions dolosifs ou gravement
répréhensiblesimputablesaux experts,

No. 2710
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instructionsgoverningtheactivitiesand
conduct of such experts, agents or
employees,or which are clearly incon-
sistent with the responsibilities and
functions entrustedto them.

In accordancewith the wishesex-
pressed in the letter mentioned I
return herewithone duly signed copy
of the Agreementin question.

I have,etc.

(Signed) Santiago PEREZ PEREZ
PermanentRepresentativeof Venezuela

The Executive Chairman
Technical AssistanceBoard
United Nations
New York

agentsou fonctionnairesdes organisa-
tions si ces actesou omissionscontre-
viennent aux réglements, regles ou
directivesde l’administration relatives
aux activités et a la conduitedesdits
experts, agents ou fonctionnaires ou
s’ils sont manifestementincompatibles
avec les responsabilitésqui leur sont
confiées.

Conformémentau désir que vous
avez exprimé dans la lettre susmen-
tionnée, je vous renvoie ci-joint une
copie düment signée de l’Accord visé
plus haut.

Veuillez agréer,etc.

(Signé) SantiagoPEREZ PEREZ
Représentantpermanentdu Venezuela

Le Directeur exécutif
Bureaude l’assistancetechnique
Nations Unies
New-York
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